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National Indigenous    

History Month  

Mois national de l’histoire  

autochtone  

Thank you to Nickel Belt—Greater Sudbury First Nations Chiefs for sharing their Indigenous 

knowledge and perspective on Canada Day. Merci aux chefs des Premières Nations de Nickel 

Belt—Grand Sudbury d'avoir partagé leurs connaissances et leurs points de vue autochtones 

à l'occasion de la fête du Canada.  

“As Canada Day approaches, we reflect as a Nation on the history that has brought us to this 

moment.  The Robinson Huron Treaty of 1850 bound Canada and ourselves together and as 

Treaty partners we must strive to embrace the spirit and intent of that document.  We wish to 

continue as stewards of our lands and work together with Canada in a nation-to-nation.” 

- Gimaa Nootchtai, Atikameksheng Anisnawbek First Nation  

“For many of our people , Canada Day is a painful reminder of the colonial legacy whose 

harms are not just in our past, but ripple through our present. Let this day serve as an oppor-

tunity for reflection , for education , and yes , for grieving. Let us move forward together in 

acknowledging our experiences and pursuing the true spirit of reconciliation.” 

- Chief Larry Roque, Wahnapitae First Nation   

June is National Indigenous History Month 

and on the 21st we celebrate the National 

Day of Indigenous peoples. It is a time to 

recognize the rich history, heritage, resili-

ence and diversity of First Nations, Inuit and 

Métis Peoples across Canada.  

This July 1st, I encourage each of you to not  

only celebrate the things you love about 

our country, but to further deepen your  

commitment and knowledge regarding  

Indigenous truth and reconciliation.  

I implore all Canadians to reflect upon all  

aspects of how our country came to be,  

who we have become, and how we must be 

better. It is an opportunity to deepen our 

knowledge of our Nation’s complex history 

from an Indigenous perspective.  

Thank you, Merci, Miigwetch 

 

Juin est le Mois national de l'histoire au-

tochtone et le 21, nous célébrons la Journée 

nationale des peoples autochtones. C'est le 

moment de reconnaître la richesse de 

l'histoire, du patrimoine, de la résilience et 

de la diversité des Premières Nations, des 

Inuits et des Métis à travers le Canada. 

Ce 1er juillet, j'encourage chacun d'entre 

vous à ne pas célébrer que les choses que 

vous aimez de notre pays, je vous encou-

rage d’en savoir plus sur la vérité afin de 

continuer à avancer sur le chemin de la rec-

onciliation. 

J’implore tous les Canadiens de réfléchir à 

tous les aspects explorant les valeurs cana-

diennes à travers la culture, la foi et l'iden-

tité de notre pays, qui nous sommes deve-

nus et comment nous devons être meilleur. 

C'est une occasion d'approfondir notre 

connaissance de l'histoire complexe de 

notre nation d'un point de vue autochtone. 

INDIGENOUS PERSPECTIVE—PERSPECTIVE AUTOCHTONE 

To learn more about Indigenous History Month, scan the following QR code // Pour en 

savoir davantage sur le Mois national de l'histoire autochtone, scannez le code QR suivant. 



 


